
VIELEN DANK FÜR IHREN KAUF EINER TIMEX® UHR.
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Wenn Ihre Uhr wasserbeständig ist, ist eine Metermarke oder ein (O)
angegeben.

EINSTELLEN DER UHR

Wichtig: Tag und Datum als erstes einstellen! Entfernen Sie die Schutz -
hülle von der Krone und drücken Sie sie hinein. Drehen Sie die festzu-
sch rau bende Krone ENTGEGEN DEM UHRZEIGERSINN, um sie zu lockern.
Hinweis: Die Krone kann sich in der 3 Uhr- oder 6-Uhr-Position befinden.

EINSTELLUNG DER ZEIT

Ziehen Sie die Krone ganz heraus und stellen Sie sie auf die richtige Zeit ein.
Drücken Sie nun die Krone wieder ganz hinein. Bei einer einschraubbaren
Einstellkrone drücken Sie die Krone hinein und drehen Sie sie dabei IM
UHRZEIGERSINN, um sie festzuziehen. 
Uhren mit Datum: Achten Sie darauf, ob die Uhrzeit für morgens oder
abends gilt (10 Uhr oder 22 Uhr), damit das Datum richtig funktioniert.

EINSTELLEN DES TAGES

Ziehen Sie die Krone auf die “MITTLERE” Position heraus und drehen Sie sie
IM UHRZEIGERSINN, bis der richtige Tag erscheint. Ändert sich der
gezeigte Tag nicht, ziehen Sie die Krone GANZ HERAUS und drehen Sie sie
IM oder ENTGEGEN DEM UHRZEIGERSINN durch die nötige Anzahl von
Tagen, bis der richtige Tag erscheint. 

DATUM EINSTELLEN MIT „QUICK DATE®“

Krone mit 3 Positionen: Ziehen Sie die Krone auf die “MITTLERE” Position
heraus und drehen Sie sie IM oder ENTGEGEN DEM UHRZEIGERSINN, bis
das richtige Datum erscheint.
Krone mit 2 Positionen: Ziehen Sie die Krone HERAUS und drehen Sie sie
IM UHRZEIGERSINN, bis sich das Datum ändert. Wiederholen Sie dies, bis
das richtige Datum erscheint. Korrigieren Sie das Datum, wenn der Monat
weniger als 31 Tage hat. Drücken Sie die Krone wieder hinein, wenn Sie
fertig sind.

ZEIT-DREHRING (OPTIONAL)

Stellen Sie das Symbol () auf die gewünschte Zeit ein, an der Sie diese
Funktion beginnen bzw. beenden möchten.

KOMPASSDREHRING (OPTIONAL)

Um eine grobe Kompaßanzeige zu erhalten,
 richten Sie den Stundenzeiger auf die Sonne.
Stellen Sie den Ring so ein, daß S (Süden) genau
zwischen dem Stundenzeiger und der 12 liegt.
Stellen Sie diese Position jede Stunde neu ein und
achten Sie dabei darauf, daß der Stundenzeiger
immer Richtung Sonne weist.
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INDIGLO® NACHTLICHT

Knopf oder Krone drücken, um Zifferblatt zu beleuchten. Die für das INDIGLO®

Nachtlicht verwendete Elektroleuchttechnik beleuchtet das gesamte Zifferblatt
bei Nacht und Dunkelheit.

ANPASSUNG DES ARMBANDS

Armband MIT GLEITVERSCHLUSS
Öffnen Sie die Verschlußscheibe. Stellen Sie die Schließe
auf die gewünschte Armbandlänge ein. Halten Sie die
Verschlußscheibe fest und lassen Sie die Schließe unter
Druck hin- und hergleiten, bis sie in den Rillen auf der
Unterseite des Armbands greift. Drücken Sie die
Verschlußscheibe nach unten, bis sie einschnappt. Vorsicht - durch
forcieren könnten Sie die Schließe beschädigen.

ARMBAND MIT FALTSCHLIESSE
Nehmen Sie den Federriegel zwischen Armband und Schließe zur Hand.
Drücken Sie mit einem scharfen Werkzeug (Abb. 1) den Federriegel nach
innen und drehen Sie vorsichtig das Armband, so daß es sich löst.
Bestimmen Sie den Umfang Ihres Handgelenks und stecken Sie den
Federriegel dann in das entsprechende untere Loch. (Abb. 2). Drücken Sie
auf den Federriegel, richten Sie ihn mit dem oberen Loch aus und lassen
Sie ihn einschnappen. (Abb. 3)

                 Tiefe der                                            p.s.i.a.* Wasserdruck
        Wasserbeständigkeit                              unterhalb der Oberfläche

               30m/98ft                                                      60
             50m/164ft                                                    86
             100m/328ft                                                   160
             200m/656ft                                                   284

*Absoluter Druck in psi

WASSERBESTÄNDIGKEIT UND SCHLAGFESTIGKEIT

ACHTUNG: Zur Aufrechterhaltung der Wasserbeständigkeit einer Uhr
darf die Krone nicht herausgezogen werden, wenn sich die Uhr
unter Wasser befindet. Außerdem dürfen Knöpfe auf Uhren mit einer
Wasserbeständigkeit von weniger als 200 m nicht gedrückt werden,
wenn sich die Uhr unter Wasser befindet. Beide dieser Aktionen
 können ein Eindringen von Wasser in das Uhrengehäuse zur Folge
haben.
1. Die Uhr ist nur dann wasserbeständig, wenn Glas, Krone, und Gehäuse

unversehrt sind.
2. Die Uhr ist keine Taucheruhr und sollte nicht beim Tauchen verwendet

werden.
3. Die Einschraub-Einstellkrone und die Rückseite des Gehäuses müssen in

das Gehäuse eingeschraubt sein, um die Wasserfestigkeit zu
gewährleisten (siehe Einstellung der Zeit). (Optional)

4. Waschen Sie die Uhr, nachdem sie im Salzwasser war, mit
Leitungswasser ab.

5. Die Schlagfestigkeit ist auf dem Zifferblatt oder der Rückseite des
Gehäuses angegeben. Die Uhren erfüllen den ISO-Test für
Schlagfestigkeit. Eine Beschädigung des Kristalls/der Linse ist jedoch zu
vermeiden.

BATTERIE

Timex rät, die Batterie von einem Einzelhändler oder Juwelier
auswechseln zu lassen. Gegebenenfalls nach dem Batteriewechsel den
Rückstell-Knopf drücken. Der Batterietyp ist auf der Gehäuserückseite
angegeben. Die Schätzwerte bzgl. der Haltbarkeit der Batterie beruhen auf
bestimmten Annahmen, was den Gebrauch betrifft; die Haltbarkeit der
Batterie kann je nach tatsächlichem Gebrauch variieren.
BATTERIE NICHT VERBRENNEN. NICHT WIEDER AUFLADEN. LOSE
 BATTERIEN VON KINDERN FERNHALTEN.

ENTFERNUNG VON ARMBANDGLIEDERN
Entfernung von Armbandgliedern: Stellen Sie
das Armband auf die Seite und stecken Sie ein
scharfes Werkzeug in die Öffnung eines Gliedes.
Drücken Sie den Stift kräftig in Pfeilrichtung, bis
sich das Glied löst. (Die Stifte sind mit Absicht so
entworfen, daß sie nur schwer entfernt werden können.) Wiederholen Sie
diesen Vorgang, bis Sie die gewünschte Anzahl von Gliedern entfernt haben. 
Zusammenbauen: Setzen Sie die Teile des Armbands wieder zusammen.
Drücken Sie den Stift in der dem Pfeil entgegengesetzten Richtung wieder
in das Glied ein. Drücken Sie den Stift fest in das Armband zurück, bis er
bündig ist.

ARMBAND MIT FESTEN KETTENGLIEDERN
Entfernung der Kettenglieder: Entfernen Sie die
Schrauben mit einem sehr kleinen Schraubenzieher
ENTGEGEN DEM UHRZEIGERSINN. Wiederholen Sie
diesen Vorgang, bis Sie die gewünschte Anzahl von
Gliedern entfernt haben. Entfernen Sie keine
Kettenglieder, die unmittelbar mit der Schließe verbun-
den sind.
Zusammenbauen: Setzen Sie die Teile des Armbands wieder zusammen und
setzen Sie die Schraube wieder in die Öffnung, aus der sie entfernt wurde.
Drehen Sie sie IM UHRZEIGERSINN, bis sie wieder fest und bündig mit dem
Armband sitzt.

TIMEX INTERNATIONALE GARANTIE
Für Ihre TIMEX®-Uhr übernimmt die Timex Group USA, Inc. eine Garantie auf Herstellungsmängel für die
 Dauer EINES JAHRES vom Original-Verkaufsdatum. Timex und ihre Partner weltweit erkennen diese
 internationale Garantie an.
Bitte beachten Sie, dass Timex nach eigenem Ermessen die Uhr durch Installieren neuer oder gründlich
 überholter und überprüfter Komponenten reparieren bzw. durch ein identisches oder  ähnliches Modell
ersetzen kann. WICHTIG — BITTE BEACHTEN SIE, DASS SICH DIESE GARANTIE NICHT AUF MÄNGEL
ODER SCHÄDEN IHRER UHR BEZIEHT:

1)  wenn die Garantiezeit abgelaufen ist;
2)  wenn das Produkt ursprünglich nicht von einem autorisierten TIMEX-Händler gekauft wurde;
3)  wenn Reparaturen nicht von TIMEX durchgeführt wurden;
4) wenn diese durch Unfälle, unbefugte Eingriffe oder unsachgemäße Behandlung entstanden sind;

und
5)  wenn Glas, Gurt oder Armband, Uhrengehäuse, Zubehör oder Batterie betroffen sind. Timex kann

den Ersatz dieser Teile in Rechnung stellen.
DIESE GARANTIE UND DIE DARIN ENTHALTENEN RECHTSMITTEL SCHLIESSEN ALLE ANDERWEITIGEN
GARANTIEN AUS UND ERSETZEN DIESE; UNABHÄNGIG DAVON; OB ES SICH DABEI UM AUSDRÜCKLICHE
ODER STILLSCHWEIGENDE GARANTIEN HANDELT, INKLUSIVE JEGLICHER STILLSCHWEIGENDER
GARANTIEN IN BEZUG AUF MARKTFÄHIGKEIT ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. TIMEX
HAFTET NICHT FÜR SONDER-, NEBEN- ODER FOLGESCHÄDEN. Einige Länder und Bundesstaaten
erlauben keine Einschränkungen stillschweigender Garantien und keine Einschränkungen von
Schadensersatzansprüchen, so dass diese Einschränkungen nicht unbedingt auf Sie zutreffen. Diese
Garantie gibt Ihnen bestimmte Rechte. Darüber hinaus haben Sie u.U. weitere Rechte, die je nach Land
oder Bundesstaat unterschiedlich sind.
Um den Garantie-Service in Anspruch zu nehmen, senden Sie Ihre Uhr an Timex, einen Timex-Partner
oder den Timex-Einzelhändler, bei dem Sie die Uhr gekauft haben, mit ausgefülltem Original-
Reparaturschein als Anlage. Ausschließlich für USA und Kanada: legen Sie den ausgefüllten Original-
Reparaturschein oder eine  schriftliche Erklärung mit Namen, Adresse, Telefonnummer, Ort und
Kaufdatum bei. Schicken Sie zusammen mit Ihrer Uhr folgenden Betrag für Porto- und Verpackung ein
(hierbei handelt es sich nicht um Reparaturkosten): in den USA, Scheck oder Zahlungsanweisung über
US$ 8,00; in Kanada, Scheck oder Zahlungsanweisung über CAN$ 7,00 und in GB, Scheck oder
Zahlungsanweisung über UK£ 2,50. In allen anderen Ländern stellt Timex die Porto- und
Verpackungskosten in Rechnung. KEINE BESONDEREN ARMBÄNDER ODER ANDERE ARTIKEL MIT PER-
SÖNLICHEM WERT BEIFÜGEN.
Innerhalb der USA erhalten Sie zusätzliche Garantieinformation unter der Nummer 1-800-448-4639. Für
Kanada wählen Sie 1-800-263-0981, für Brasilien +55 (11) 5572 9733, für Mexiko 01-800-01-060-00, für
Zentralamerika, die Karibik, Bermuda und die Bahamas (501) 370 5775 (USA). Für Asien wählen Sie 852-
2815-0091, für GB 44 020 8687 9620, für Portugal 351 212 946 017, für Frankreich 33 3 81 63 42 00, für
Deutschland/Österreich 43 662 889 2130, für den mittleren Osten und Afrika 971-4-310850. Für alle
anderen Länder wenden Sie sich für Garantieinformation bitte an Ihren örtlichen Timex-Einzelhändler
oder Timex-Generalvertreter. In Kanada, den USA und anderen bestimmten Standorten können
 teilnehmende Timex-Händler Ihnen einen frankierten und adressierten Versandumschlag für die
Rücksendung der Uhr zur Verfügung stellen.
©2010 Timex Group USA, Inc. TIMEX und QUICK DATE sind eingetragene Marken der Timex Group USA,
Inc. INDIGLO ist eine eingetragene Marke der Indiglo Corporation in den USA und anderen Ländern.

HARTELIJK BEDANKT DAT U EEN TIMEX®-HORLOGE HEBT GEKOCHT.
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Indien uw horloge waterbestendig is, wordt dat aangeduid door een
 metermarkering of  (O).

HET HORLOGE IN GEBRUIK NEMEN

Belangrijk: Stel eerst de dag en de datum in! Verwijder de
bescherming van de Kroon en druk de Kroon in. Bij een inschroefbare
Kroon, draait u de Kroon TEGEN DE WIJZERS VAN DE KLOK IN om 
ze los te draaien. Ga naar sectie 6. Opmerking: de kroon kan in de 
positie 3 uur of 6 uur staan.

TIJD INSTELLEN

Trek de Kroon volledig uit en draai eraan tot de correcte tijd wordt
weergegeven. Druk de Kroon in om opnieuw te starten. Bij een
 inschroefbare Kroon, drukt u op de Kroon terwijl u ze MET DE WIJZERS
VAN DE KLOK MEE draait om ze vast te zetten.
Horloges met datumvermelding: Houd rekening met de tijdsperiode
(A.M. of P.M.) om de datumfunctie correct te laten werken.

DAG INSTELLEN

Trek de Kroon in de "MIDDELSTE" stand en draai MET DE WIJZERS VAN
DE KLOK MEE tot de correcte dag wordt weergegeven. Indien de dag niet
verandert, trek u de Kroon in de BUITENSTE stand en draait u ze het
 nodige aantal periodes van 24 uur MET DE WIJZERS VAN DE KLOK MEE
of TEGEN DE WIJZERS VAN DE KLOK IN tot de correcte dag wordt
weergegeven. Ga naar sectie 5 om de datum in te stellen.

DE DATUMFUNCTIE QUICK-DATE® INSTELLEN

Kroon met 3 standen: Zet de Kroon in de middelste stand en draai
MET DE WIJZERS VAN DE KLOK MEE of TEGEN DE  WIJZERS VAN DE
KLOK IN tot de correcte datum wordt weergegeven.
Kroon met 2 posities: trek de kroon in de stand “OUT” (Uit) en draai ze
met de wijzers van de klok mee tot de datum verandert. Herhaal dit tot
de correcte datum verschijnt. Pas aan wanneer de maand minder dan 31
dagen telt. Druk de kroon opnieuw in wanneer u klaar bent.

DRAAIENDE TIJDRING (OPTIONEEL)

Zet het symbool () op het gewenste tijdstip voor het starten of
 beëindigen van een activiteit.

KOMPASRING (OPTIONEEL)

Om bij benadering een kompasrichting te bepalen,
wijst u met de hand van de arm waar u uw horloge
draagt naar de zon. Stel de ring zo in dat S
(Zuiden) halverwege tussen uw hand en 12 uur
ligt. Pas elk uur aan. Zorg ervoor dat uw hand altijd
naar de zon gericht is.
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INDIGLO® NACHTVERLICHTING

Druk op de knop of kroon om het licht in te schakelen. De in het INDIGLO®

nachtlampje gebruikte elektroluminescentietechnologie verlicht het gehele
 horloge ‘s nachts en wanneer er weinig licht is.

AANPASSEN VAN DE ARMBAND

ARMBAND MET GLIJDENDE KLEMBEUGEL
Open het vergrendelplaatje. Verplaats de klembeugel tot de gewenste
armbandlengte. Oefen druk uit terwijl u het vergren-
delplaatje op zijn plaats houdt en schuif de klembeugel
heen en weer tot hij in de gleuven aan onderkant van
de armband grijpt. Druk het vergrendelplaatje naar
beneden tot het op zijn plaats klikt. Klembeugels
 kunnen worden beschadigd wanneer er een te grote
kracht op wordt uitgeoefend.

ARMBAND MET OMVOUWBARE KLEMBEUGEL
Zoek de veerstaaf waarmee de armband aan de klembeugel bevestigd zit.
Met behulp van een puntig voorwerp (Fig. 1) drukt u de veerstaaf en draait
u voorzichtig aan de armband om hem los te maken. Bepaal de polsom-
vang en steek de veerstaaf in de correcte opening onderaan (Fig. 2). Druk
de veerstaaf in, lijn uit met de opening bovenaan en laat de veerstaaf los
zodat ze op haar plaats vast komt te zitten (Fig. 3).

                                                                   p.s.i.a.* Waterdruk onder het
  
Waterbestendigheidsdiepte

                                wateroppervlak

               30m/98ft                                                      60
             50m/164ft                                                    86
             100m/328ft                                                   160
             200m/656ft                                                   284

*pounds per square inch absolute

WATERBESTENDIGHEID EN SCHOKBESTENDIGHEID

WAARSCHUWING: Opdat het horloge waterbestendig blijft, mag de
kroon niet naar buiten worden getrokken wanneer het horloge onder
water is gedompeld. Bovendien mogen drukknoppen op horloges met
een waterbestendige diepte van minder dan 200 meter niet ingedrukt
worden wanneer ze onder water zijn. In beide gevallen kan water de
horlogekast binnendringen.
1. Het horloge is alleen waterbestendig zolang de lens, de Kroon en de

 behuizing intact blijven.
2. Het horloge is geen duikershorloge en mag niet worden gebruikt bij het

duiken.
3. De inschroefbare instelkroon en de achterkant van de behuizing

moeten in de behuizing worden geschroefd om de waterbestendigheid
te garanderen (zie Tijd instellen). (Optioneel)

4. Spoel het horloge met drinkbaar water nadat het aan zout water werd
blootgesteld.

5. De schokbestendigheid wordt op de wijzerplaat of op de behuizing van
het horloge aangeduid. De horloges zijn ontworpen om te voldoen aan
de ISO test inzake schokbestendigheid. Vermijd wel dat het kristal/de
lens beschadigd wordt.

BATTERIJ

Timex raadt ten zeerste aan om de batterij te laten vervangen door
een juwelier of horlogemaker. Indien van toepassing drukt u na het ver-
vangen van de batterij op de terugzetknop. Het batterijtype wordt vermeld
op de achterkant van de behuizing van het horloge. De verwachte batterijduur
is gebaseerd op bepaalde veronderstellingen in verband met het gebruik;
de levensduur van de batterij is afhankelijk van het feitelijke gebruik.
GOOI DE BATTERIJ NIET IN EEN BRANDHAARD. NIET OPNIEUW OPLADEN.
HOUD LOSSE BATTERIJEN BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN.

VERWIJDEREN ARMBANDSCHAKELS
Schakels verwijderen: Plaats de armband op
zijn kant en steek een puntig voorwerp in de
opening van een schakel. Duw de pen krachtig in
de richting van de pijl, tot de schakel los is (de
pennen zijn ontworpen om moeilijk verwijderd te
kunnen worden). Herhaal tot het gewenste aantal schakels is verwijderd. 
Opnieuw bevestigen: Steek de schakels opnieuw in elkaar. Duw de pen
weer in de schakel in de tegenovergestelde richting dan door de pijl
aangeduid. Druk de pen stevig in de armband tot de pen niet meer uit de
armband steekt.

ARMBAND MET VASTE SCHAKELS
Schakels verwijderen: Met behulp van een
kleine schroevendraaier verwijdert u de schroeven
door TEGEN DE WIJZERS VAN DE KLOK IN te
draaien. Herhaal tot het gewenste aantal schakels
is verwijderd. Verwijder de schakels niet waaraan
de klembeugel bevestigd is.
Opnieuw bevestigen: Breng de delen van de armband weer bij elkaar en
steek de schroef in de opening van het uiteinde waaruit ze werd verwi-
jderd. Draai de schroef MET DE WIJZERS VAN DE KLOK MEE tot ze
vastzit en niet meer boven de armband uitsteekt.

INTERNATIONALE GARANTIE VAN TIMEX
Het TIMEX® horloge heeft een garantie van de Timex Group USA, Inc. voor gebreken in fabricage
gedurende een  periode van EEN JAAR vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. Timex en gelieerde
ondernemingen over de hele wereld erkennen deze internationale garantie.
Timex mag, naar eigen keuze, het horloge repareren door nieuwe of grondig  gereviseerde en
 geïnspecteerde componenten te installeren of het vervangen door een identiek of gelijksoortig model.
BELANGRIJK — DEZE GARANTIE DEKT GEEN GEBREKEN OF SCHADE AAN HET HORLOGE:

1)  nadat de garantietermijn is verlopen;
2)  als het horloge oorspronkelijk niet bij een erkende Timex-winkelier is gekocht;
3)  als gevolg van reparaties die niet door Timex zijn uitgevoerd;
4) als gevolg van ongelukken, knoeien of misbruik; en
5)  het glas, de band, de kast, de accessoires of de batterij. Timex kan het vervangen van deze

onderdelen in rekening brengen.
DEZE GARANTIE EN HET HIERIN UITEENGEZETTE VERHAAL ZIJN EXCLUSIEF EN KOMEN IN DE PLAATS VAN
ALLE ANDERE GARANTIES, UITDRUKKELIJK OF IMPLICIET, MET INBEGRIP VAN IMPLICIETE GARANTIE VAN
VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. TIMEX IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR
SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE. Sommige landen en staten staan geen beperkingen toe
met betrekking tot impliciete garanties en staan geen uitsluitingen of beperkingen met betrekking tot
schade toe, zodat deze beperkingen wellicht niet voor u van toepassing zijn. Deze garantie geeft u spec-
ifieke wettelijke rechten en u kunt ook andere rechten hebben die van land tot land en van staat tot
staat verschillen.
Voor het verkrijgen van service onder de garantie dient u uw horloge naar Timex, een van de gelieerde
ondernemingen of de Timex-winkelier waar het horloge gekocht is, te retourneren, samen met een inge-
vulde, originele reparatiebon van het horloge of, alleen in de VS en Canada, de ingevulde originele
reparatiebon van het horloge of een  schriftelijke verklaring waarin uw naam, adres, telefoonnummer en
datum en plaats van aankoop worden vermeld. Wilt u het volgende met uw horloge sturen voor port en
behandeling (dit zijn geen reparatiekosten): een cheque of postwissel voor US$8,00 in de VS; een cheque
of postwissel voor CAN$7,00 in Canada; en een cheque of postwissel voor UK£2,50 in het V.K. In andere
landen zal Timex port en behandeling in rekening brengen. STUUR NOOIT EEN SPECIAAL HORLOGEBAND-
JE OF ENIG ANDER ARTIKEL VAN PERSOONLIJKE WAARDE MEE.
Voor de VS kunt u 1-800-448-4639 bellen voor meer informatie over de garantie. Voor Canada belt 
u 1-800-263-0981. Voor Brazilië +55 (11) 5572 9733. Voor Mexico 01-800-01-060-00. Voor Midden
Amerika, het Caribische gebied, Bermuda en de Bahamas (501) 370-5775 (VS). Voor Azië 
852-2815-0091. Voor het V.K. 44 020 8687 9620. Voor Portugal 351 212 946 017. Voor Frankrijk 
33 3 81 63 42 00. Voor Duitsland/Oostenrijk belt u 43 662 889 2130. Voor het Midden-Oosten en Afrika
971-4-310850. Voor andere gebieden kunt u  contact opnemen met uw plaatselijke Timex-winkelier of -
distributeur voor informatie over de garantie. In Canada, de VS en sommige andere locaties kunnen
deelnemende Timex winkeliers u een voorge adresseerde, franco horlogereparatie-enveloppe verschaf-
fen voor het verkrijgen van service van de fabriek.
©2010 Timex Group USA, Inc. TIMEX en QUICKDATE zijn gedeponeerde handelsmerken van Timex Group
USA, Inc. INDIGLO is een gedeponeerd handelsmerk van Indiglo Corporation in de VS en andere landen.

GRAZIE DELL’ACQUISTO DI QUESTO OROLOGI TIMEX®.
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Se l’orologio in dotazione è impermeabile, riporta una dicitura in metri 
di profondità o il contrassegno (O).

AVVIO DELL’OROLOGIO

Importante! Impostare per primi il giorno e la data. Rimuovere la
protezione dalla corona e spingerla dentro la cassa. Se la corona è a vite,
farla ruotare IN SENSO ANTIORARIO per allentarla. Nota: la corona può
essere posta nella posizione “ore 3” o “ore 6”.

IMPOSTAZIONE DELL’ORA

Estrarre completamente la corona e farla ruotare impostando l’ora
 corretta. Premere la corona per riavviare l’orologio. Se la corona è a vite,
spingerla verso la cassa e farla ruotare IN SENSO ORARIO per serrarla. 
Orologi con datario: verificare la correttezza dell’ora (antimeridiana 
o pomeridiana) per  assicurare il buon cambio della data.

IMPOSTAZIONE DEL GIORNO

Estrarre la corona nella posizione “INTERMEDIA” e farla ruotare IN
SENSO ORARIO finché non appare il giorno corretto. Se il giorno non
cambia, estrarre completamente la corona e farla ruotare IN SENSO
ORARIO o ANTIORARIO per il numero di periodi di 24 ore necessari per
ottenere il giorno giusto. 

IMPOSTAZIONE DELLA DATA CON LA FUNZIONE 
QUICK-DATE®

3-Posizionamento della corona: Estrarre la corona nella posizione
 INTERMEDIA e farla ruotare IN SENSO ORARIO o ANTIORARIO finché non
appare la data corretta.

2-Posizionamento della corona. Estrarre la corona nella posizione 
“IN FUORI” e farla ruotare IN SENSO ORARIO finché la data non cambia.
Ripetere finché non si ottiene la data desiderata. La data va regolata nei
mesi aventi meno di 31 giorni. Finita dell’operazione, spingere la corona
contro la cassa.

LUNETTA ORARIA ROTANTE (OPZIONALE)

Collimare il simbolo () con il tempo desiderato di inizio o fine di 
un’attività.

LUNETTA DIREZIONALE A  BUSSOLA (OPZIONALE)

Per ottenere una lettura approssimata della
direzione, puntare la lancetta delle ore in direzione
del sole. Regolare la lunetta disponendo il con-
trassegno S (Sud) a metà strada tra la lancetta delle
ore e le 12. Regolare ogni ora. Accertarsi di orientare
sempre la lancetta delle ore in direzione del sole.
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LUCE NOTTURNA INDIGLO®

  Premere un pulsante o la corona per attivare l’illuminazione del quadrante.
La tecnologia elettroluminescente impiegata nell’illuminazione del quadrante
INDIGLO® illumina l’intero quadrante dell’orologio di notte e in condizioni di
scarsa luminosità.

REGOLAZIONE DEL CINTURINO

CINTURINO A FERMAGLIO SCORREVOLE
Aprire la piastrina di bloccaggio. Spostare il fermaglio
per ottenere la lunghezza desiderata di cinturino.
Esercitare pressione sulla piastrina di bloccaggio e far
scorrere il fermaglio avanti e indietro finché esso non
si innesta nelle scanalature poste sul lato inferiore del
cinturino. Premere la piastrina verso il basso finché non si chiude con
uno scatto. L’impiego di forza eccessiva può danneggiare il fermaglio.

CINTURINO A FERMAGLIO PIEGHEVOLE
Individuare il perno a molla che fissa il cinturino al fermaglio. Usando uno
strumento appuntito (figura 1), spingere il perno verso il basso e torcere
delicatamente il cinturino per scollegarlo. Determinare la circonferenza
del polso e poi inserire il perno nell’opportuno foro inferiore (figura 2).
Premere il perno verso il basso, allinearlo con il foro superiore e
 rilasciarlo, bloccandolo in posizione (figura 3).

              Profondità di                                       Pressione equivalente
               immersione                                            espressa in psia*

               30m/98ft                                                      60
             50m/164ft                                                    86
             100m/328ft                                                   160
             200m/656ft                                                   284

*libbre assolute per pollice quadrato

IMPERMEABILITÀ E RESISTENZA ANTIURTO

AVVERTENZA: per preservare la resistenza all’acqua di qualsiasi
orologio, la corona non va estratta quando l’orologio si trova
immerso nell’acqua. Inoltre, i pulsanti degli orologi con un valore
nominale di profondità di resistenza all’acqua inferiore a 200 metri
non vanno premuti quando l’orologio è immerso in acqua. La
 mancata osservanza dell’una o dell’altra avvertenza può
 determinare l’entrata di acqua nella cassa dell’orologio.
1. L’orologio è impermeabile purché il cristallo, la corona e la cassa siano

intatte.
2. L’orologio non è un orologio subacqueo e non va usato per le

 immersioni.
3. La corona filettata ed il fondo della cassa devono essere ben avvitati

nella cassa stessa per garantirne l’impermeabilità (vedere
IMPOSTAZIONE DELL’ORA) (opzionale).

4. Sciacquare l’orologio con acqua dolce dopo l’esposizione all’acqua
marina.

5. La resistenza antiurto è indicata sulla faccia o sulla cassa dell'orologio.
Gli orologi sono stati progettati per superare il test ISO di resistenza
antiurto. Evitare comunque di danneggiare il cristallo.

BATTERIA

La Timex consiglia vivamente di far sostituire la batteria dal
 venditore o da un orologiaio. Se applicabile, premere il pulsante di
ripristino dopo la sostituzione della batteria. Il tipo di batteria è indicato
sul fondo della cassa. La durata della batteria è stimata e varia in
 funzione del modello e dell’uso.
NON GETTARE LA BATTERIA NEL FUOCO. NON RICARICARLA.
 MANTENERE LE BATTERIE SFUSE FUORI DALLA PORTATA 
DEI BAMBINI.

ESTRAZIONE DELLE MAGLIE DEL CINTURINO
Rimozione delle maglie: appoggiare il cinturino
di fianco ed inserire uno strumento appuntito
 nell’apertura della maglia. Spingere con forza il
perno nella direzione indicata dalla freccia
finché la maglia non si stacca (i perni sono stati
progettati per renderne difficile l’estrazione). Ripetere l’operazione
finché non si rimuove il numero desiderato di maglie.
Rimontaggio: riunire gli spezzoni di cinturino. Spingere il perno nella
maglia nella direzione opposta a quella indicata dalla freccia. Spingere
saldamente il perno nel cinturino finché non è a filo.

CINTURINO A MAGLIE PIENE
Rimozione delle maglie: rimuovere le viti IN
SENSO ANTIORARIO con un piccolo cacciavite.
Ripetere l’operazione finché non si rimuove il
numero desiderato di maglie. Non rimuovere le
maglie vicino al fermaglio.
Rimontaggio: riunire gli spezzoni di cinturino ed
inserire la vite nel foro della maglia. Avvitare la vite IN SENSO ORARIO
finché non risulta ben serrata e a filo del cinturino.

GARANZIA INTERNAZIONALE TIMEX 
L’orologio TIMEX® è garantito contro difetti di produzione dalla Timex Group USA, Inc. per un  periodo di
UN ANNO dalla data di acquisto originaria. Timex e le sue affiliate di tutto il mondo onoreranno  
que sta Garanzia Internazionale.
Si prega di notare che la Timex potrà, a sua discrezione, riparare l’orologio installando componenti nuovi
o accuratamente ricondizionati e ispezionati, oppure sostituirlo con un modello identico o  simile.
IMPORTANTE — SI PREGA DI NOTARE CHE QUESTA GARANZIA NON COPRE I DIFETTI O I DANNI
ALL’OROLOGIO:

1)  dopo la scadenza del periodo di garanzia;
2)  se l’orologio non era stato acquistato originariamente presso un dettagliante autorizzato Timex;
3)  causati da servizi di riparazione non eseguiti da Timex;
4) causati da incidenti, manomissione o abuso; e
5)  a lenti o cristallo, cinturino in pelle o a catena, cassa dell’orologio, periferiche o batteria. La Timex

potrebbe addebitare al cliente la sostituzione di una qualsiasi di queste parti.
QUESTA GARANZIA ED I RIMEDI IN ESSA CONTENUTI SONO ESCLUSIVI E SOSTITUISCONO TUTTE LE ALTRE
GARANZIE, ESPRESSE O IMPLICITE, INCLUSA QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA DI COMMERCIABILITÀ O
IDONEITÀ AD UN USO PARTICOLARE. LA TIMEX NON È RESPONSABILE DI NESSUN DANNO SPECIALE,
 INCIDENTALE O CONSEQUENZIALE. Alcuni Paesi e Stati non permettono limitazioni su garanzie implicite
e non permettono esclusioni o limitazioni sui danni; pertanto queste limitazioni potrebbero non
pertenere al cliente. Questa garanzia dà al cliente diritti legali specifici, e il cliente potrebbe avere anche
altri diritti, che variano da Paese a Paese e da Stato a Stato.
Per ottenere il servizio sotto garanzia, si prega di restituire l’orologio alla Timex, ad una delle sue  affiliate
o al rivenditore Timex dove è stato acquistato l’orologio, insieme al Buono di riparazione  originale
 compilato o, solo negli U.S.A. e nel Canada, insieme al Buono di riparazione compilato o una
 dichiarazione scritta indicante nome, indirizzo, numero di telefono e data e luogo dell’acquisto. Si prega
di includere quanto segue con l’orologio al fine di coprire le spese di spedizione e gestione (non si tratta
di addebiti per la riparazione): un assegno o un vaglia da US$ 8,00 negli U.S.A.; un assegno o vaglia da
CAN$ 7,00 in Canada; un assegno o vaglia da UK£ 2,50 nel Regno Unito. Negli altri Paesi, la Timex
 addebiterà il cliente per le spese di spedizione e la gestione. NON ALLEGARE MAI ALLA  SPEDIZIONE UN
CINTURINO SPECIALE O QUALSIASI ALTRO ARTICOLO DI VALORE PERSONALE.
Per gli U.S.A., si prega di chiamare il numero 1-800-448-4639 per ulteriori informazioni sulla garanzia.  Per
il Canada, chiamare l’1-800-263-0981. Per il Brasile, chiamare lo +55 (11) 5572 9733. Per il Messico,
 chiamare lo 01-800-01-060-00. Per l’America Centrale, i Caraibi, le Isole Bermuda e le Isole Bahamas,
chiamare il (501) 370-5775 (U.S.A.). Per l’Asia, chiamare l’852-2815-0091. Per il Regno Unito, chiamare il
44 020 8687 9620. Per il Portogallo, chiamare il 351 212 946 017. Per la Francia, chiamare il 33 3 81 63
42 00. Per Germania/Austria, chiamare il +43 662 889 2130. Per il Medio Oriente e l’Africa,  chiamare il
971-4-310850. Per altre aree, si prega di contattare il rivenditore o distributore Timex di zona per
ottenere informazioni sulla garanzia. In Canada, negli Stati Uniti ed in certe altre località, 
i dettaglianti Timex partecipanti possono fornire al cliente una busta di spedizione preindirizzata e preaf-
francata per la riparazione dell’orologio, per facilitare al cliente l’ottenimento del servizio in  fabbrica.
©2010 Timex Group USA, Inc. TIMEX e QUICKDATE sono marchi depositati di Timex Group USA, Inc.
INDIGLO è un marchio commerciale di Indiglo Corporation, depositato negli Stati Uniti e in altri Paesi.

Lunetta del tempo trascorso Lunetta delle maree
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Può essere necessario modificare
manualmente la data alla fine del
mese adottando la procedura indicata
sopra (in caso contrario, la data rag-
giunge il giorno 39 prima di riazzerarsi).
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HINWEIS: Das Datum muss am Ende des
Monats evtl. wie oben besch rieben von
Hand aktualisiert werden (da es sonst bis
39 weitergeht und dann auf 00 rollt). 14

I
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14

OPMERKING: op het einde van elke
maand moet de datum mogelijk
manueel worden gecorrigeerd door de
bovenstaande procedure uit te voeren
(anders blijft de datum doorlopen tot
39 om vervolgens naar 00 te gaan).

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per apprendere il
 funzionamento dell’orologio Timex®. Il modello in dotazione può non
avere tutte le caratteristiche descritte in questo opuscolo.

Lesen Sie bitte diese Anleitung für Ihre Timex®-Uhr genau durch. Ihr
Modell ist evtl. nicht mit allen in dieser Broschüre beschriebenen
Funktionen ausgestattet.

Lees aandachtig de instructies zodat u weet hoe u uw Timex® horloge
moet gebruiken. Het is mogelijk dat uw model niet over alle hierin
beschreven functies beschikt.

DATUM INSTELLEN

Voorzichtig: Als u het horloge draagt of opbergt met de kroon in de
 “middelste” stand, wordt het mechaniek beschadigd. Breng de kroon altijd
naar de normale stand terug of laat de kroon in de “buitenste” stand als u
de batterij langer wilt laten meegaan terwijl het horloge opgeborgen is.
De datumfunctie zet de datum vooruit tussen 22.00 en 2.00 uur. Stel de
datum tijdens deze tijd niet in. Als u de datum tijdens deze tijd probeert in
te stellen, draai de kroon dan heel langzaam om het horloge niet te
beschadigen.

DATUM EINSTELLEN

Vorsicht: Ein Tragen oder Aufbewahren der Uhr mit der Krone in der
Mittelposition führt zu Schäden am Uhrwerk. Die Krone immer in die
Normalposition zurückstellen oder falls Sie die Lebensdauer der Batterie
schonen wollen, während Sie die Uhr aufbewahren, die Krone in der
 herausgezogenen Postion belassen.
Die Datumsfunktion stellt das Datum zwischen 22 und 2 Uhr ein. Das
Datum darf während dieses Zeitraums nicht eingestellt werden. Sollten 
Sie versuchen, das Datum während dieses Zeitraums einzustellen, die
Krone sehr langsam bewegen, um Schäden an der Uhr zu vermeiden.

IMPOSTAZIONE DELLA DATA

Attenzione: se si indossa o si ripone l’orologio con la corona nella
posizione “intermedia”, questo potrebbe causare danni al movimento
dell’orologio. Riportare sempre la corona sulla sua posizione normale,
oppure, se si desidera risparmiare l’energia della batteria mentre
 l’orologio non è in uso, lasciare la corona nella sua posizione più esterna.
La funzione data fa avanzare la data nel periodo compreso fra le 10 di
sera e le 2 del mattino. Evitare di impostare la data in questo periodo. Se
si desidera impostare la data in questo periodo, farlo girando la corona
molto lentamente, per evitare di danneggiare l’orologio.

TIMEX INTERNATIONAL WARRANTY
Your TIMEX® watch is warranted against manufacturing defects by Timex Group USA, Inc. for a  period of ONE
YEAR from the original purchase date. Timex and its worldwide affiliates will honor this International Warranty.

Please note that Timex may, at its option, repair your watch by installing new or thoroughly  reconditioned and
inspected components or replace it with an identical or similar model. IMPORTANT — PLEASE NOTE THAT
THIS WARRANTY DOES NOT COVER DEFECTS OR DAMAGES TO YOUR WATCH:

1) after the warranty period expires;
2) if the watch was not originally purchased from an authorized Timex retailer;
3) from repair services not performed by Timex;
4) from accidents, tampering or abuse; and
5) lens or crystal, strap or band, watch case, attachments or battery. Timex may charge you for replacing

any of these parts.
THIS WARRANTY AND THE REMEDIES CONTAINED HEREIN ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WAR-
RANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR
PARTICULAR PURPOSE. TIMEX IS NOT LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES.
Some countries and states do not allow limitations on implied warranties and do not allow exclusions or limi-
tations on damages, so these limitations may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and
you may also have other rights which vary from country to country and state to state.

To obtain warranty service, please return your watch to Timex, one of its affiliates or the Timex retailer where
the watch was purchased, together with a completed original Watch Repair Coupon or, in the U.S. and Canada
only, the completed original Watch Repair Coupon or a  written statement identifying your name, address, tele-
phone number and date and place of purchase. Please include the following with your watch to cover postage
and handling (this is not a repair charge): a US$ 8.00 check or money order in the U.S.; a CAN$7.00 cheque or
money order in Canada; and a UK£2.50 cheque or money order in the U.K. In other countries, Timex will charge
you for postage and handling. NEVER INCLUDE A SPECIAL WATCHBAND OR ANY OTHER ARTICLE OF PERSONAL
VALUE IN YOUR SHIPMENT.

For the U.S., please call 1-800-448-4639 for additional warranty information. For Canada, call 1-800-263-0981.
For Brazil, call +55 (11) 5572 9733. For Mexico, call 01-800-01-060-00. For Central America, the Caribbean,
Bermuda and the Bahamas, call (501) 370-5775 (U.S.). For Asia, call 852-2815-0091. For the U.K., call 44 020 8687
9620. For Portugal, call 351 212 946 017. For France, call 33 3 81 63 42 00. For Germany/Austria, call +43 662
889 2130. For the Middle East and Africa, call 971-4-310850. For other areas, please contact your local Timex
retailer or Timex distributor for warranty information. In Canada, the U.S. and in certain other locations, partic-
ipating Timex retailers can provide you with a postage-paid, pre-addressed Watch Repair Mailer for your con-
venience in obtaining factory service.

©2010 Timex Group USA, Inc. TIMEX and QUICKDATE are registered trademarks of Timex Group USA, Inc.
INDIGLO is a  registered trademark of Indiglo Corporation in the US. and other countries.

GARANTIE INTERNATIONALE TIMEX
Votre montre TIMEX est garantie contre les défauts de fabrication pour une période d’UN AN, à compter
de la date d’achat. Timex Group USA, Inc. ainsi que ses affiliés honoreront cette garantie internationale.
Timex se réserve le droit de réparer votre montre en y installant des composants neufs ou révisés, ou
bien de la remplacer avec un modèle identique ou similaire. IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE
 COUVRE PAS VOTRE MONTRE :

1) après l’expiration de la période de garantie,
2) si elle n’a pas été achetée chez un revendeur Timex agréé,
3) si la réparation n’a pas été faite par Timex,
4) s’il s’agit d’un accident, falsification ou abus,
5) s’il s’agit du verre, du bracelet, du boîtier ou des piles; Timex peut effectuer les réparations mais

celles ci seront payantes.
CETTE GARANTIE AINSI QUE LES RECOURS INDIQUÉS DANS LES PRÉSENTES SONT EXCLUSIFS ET REM-
PLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE, IMPLICITE OU EXPLICITE, Y COMPRIS MAIS NON EXCLUSIVEMENT
TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE COMMERCIALISATION OU D’APTITUDE À UN USAGE PARTICULIER. TIMEX
N’EST RESPONSABLE D’AUCUN DOMMAGE PARTICULIER, ACCESSOIRE OU INDIRECT. Certains pays et
juridictions interdisent les limitations des garanties implicites et les exclusions ou restrictions sur les
dommages; les présentes restrictions peuvent donc ne pas vous être applicables. Cette garantie vous
confère des droits légaux précis. Il se peut que vous bénéficiez d’autres droits, lesquels varieront selon
le pays et la juridiction.
Pour obtenir le service garanti, retourner la montre à Timex, une de ses filiales ou le détaillant Timex qui
vous a vendu la montre. Inclure le Coupon de réparation original rempli ou, pour les 
É.-U. ou le Canada seulement, ce même coupon rempli ou une feuille comprenant votre nom, adresse,
numéro de téléphone ainsi que la date et le lieu de l’achat. Afin de couvrir les frais de retour de la mon-
tre (ce ne sont pas des frais de réparation), prière d’inclure un chèque ou un  mandat-poste de 8,00 $US
(É.-U.), de 7,00 $ (Canada) ou de 2,50 £ (Royaume-Uni). Pour les autres pays, Timex vous demandera de
couvrir les frais de poste et de manutention. NE JAMAIS INCLURE DANS VOTRE ENVOI UN BRACELET SPÉ-
CIAL OU TOUT ARTICLE AVANT UNE VALEUR SENTIMENTALE.
Pour les Etats-Unis, vous pouvez appeler le 1 800 448 4639 pour plus de renseignements. Pour le
Canada, appelez le 1 800 263 0981. Pour le Brésil, le 0800 168787. Pour le Mexique, le 01 800 01 060-00. Pour
l’Amérique Centrale, les Caraïbes, le Bermudes et les Bahamas, appelez le 501 370 5775 (É.-U.). Pour
l’Asie, appelez le 852 2815 0091. Pour le Royaume-Uni, appelez le 44 208 687 9620. Pour le Portugal,
appelez le 351 212 946 017. Pour la France, appelez le 33 3 81 63 42 00. Pour l’Allemagne/l’Autriche,
composer le +43 662 889 2130. Pour le Moyen-Orient et l'Afrique, appelez le 971-4-310850. Pour les
autres régions, veuillez contacter votre revendeur ou le distributeur Timex local pour toute information
concernant la garantie. Aux Etats-Unis, au Canada et dans d’autres pays, vous pouvez disposer d’un
emballage pré-payé, pré-adressé.

©2010 Timex Group USA, Inc. TIMEX et QUICKDATE sont des marques déposées de Timex Group USA,
Inc. INDIGLO est une marque déposée de Indiglo Corporation aux É.-U. et dans d'autres pays.

GARANTIA INTERNACIONAL TIMEX
Su reloj TIMEX está garantizado contra cualquier defecto de fabricación por Timex Group USA, Inc.
durante un período de UN AÑO a partir de la fecha de compra. TIMEX y sus compañías subsidiarias en
todo el mundo aceptarán esta Garantía Internacional.
TIMEX notifica que, a nuestra discreción, su reloj será reparado con piezas nuevas o reacondicionado total-
mente con componentes debidamente revisados o será cambiado por otro reloj idéntico o similar. IMPOR-
TANTE: ESTA GARANTIA NO CUBRE LOS SIGUIENTES DEFECTOS O FALTAS DE SU RELOJ:

1. Si el período de garantía ha vencido.
2. Si su reloj no ha sido comprado en una agencia o tienda oficial TIMEX.
3. Si su reloj ha sido manipulado fuera del Servicio Técnico Oficial TIMEX.
4.  Si su reloj evidencia pruebas de golpes, accidentes o abusos.
5. Si el cristal, correa, caja, pila o accesorios aparecen dañados o gastados. En estos casos TIMEX

efectuará la reparación y facturará su costo.
ESTA GARANTÍA Y LOS DERECHOS Y ACCIONES CONTENIDOS EN EL PRESENTE SON EXCLUSIVOS Y SUSTI-
TUYEN A TODAS LAS DEMÁS GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, INCLUYENDO CUALESQUIERA
GARAN TÍAS IMPLÍCITAS DE COMERCIABILIDAD O ADECUACIDAD PARA UN PROPÓSITO PARTICULAR.
TIMEX NO ES RESPONSABLE DE CUALQUIER DAÑO ESPECIAL, INCIDENTAL O EVENTUALES. Algunos país-
es y estados no permiten limitaciones sobre garantías implícitas y no permiten exclusiones o limita-
ciones sobre daños, por lo tanto estas limitaciones pueden no corresponderle a usted. Esta garantía le
ofrece derechos legales específicos y usted también puede tener otros derechos que varían de país en
país y de estado a estado.
Para obtener servicio cubierto por la garantía, por favor envíe su reloj a Timex, una de sus filiales o a la
tienda donde compró el reloj, conjuntamente con un Cupón de Reparación de Reloj original completado,
o en los EE.UU. y Canadá solamente, el Cupón de Reparación de reloj original completado o una
declaración escrita indicando su nombre, dirección, número de teléfono y fecha y lugar de la compra.
Sírvase incluir lo siguiente con su reloj para cubrir el franqueo y gastos administrativos (esto no es un
cargo de reparación): un cheque o giro postal de US$8 en los EE.UU., un cheque o giro postal de US$7.00
en Canadá; y un cheque o giro postal de UK£2.50 en el Reino Unido y en otros países. Timex le cobrará
por franqueo y gastos administrativos. NUNCA INCLUYA UNA CORREA DE RELOJ ESPECIAL O CUALQUIER
OTRO ARTÍCULO DE VALOR PERSONAL EN EL ENVÍO.
Para los EE.UU. llame por favor al 1-800-448-4639 para información adicional de su garantía. Para
Canadá llame al 1-800-263-0981. Para Brasil llame al 0800-168787. Para México 01-800-01-060-00. Para
América Central, Caribe, Bermudas y Bahamas llame al (501) 370-5775 (US). Para Asia llame al 852-2815-
0091. Para el Reino Unido, llame al 44 208 687 9620. Para Portugal, llame al 351 212 946 017. Para
Francia, llame al 33 3 81 63 42 00. Para Alemania y Austria, llamar al +43 662 889 2130. Para el Medio
Oriente y Africa, llame al 971-4-310850. Para otras regiones, si desea información sobre la garantía, por
favor comuníquese con el representante de Timex o el distribuidor de Timex de su zona. En Canadá, los
EE.UU. y otros países, las tiendas autorizadas TIMEX le podrán informar y facilitar pagos postales o
sobres para envíos especiales de reparación de relojes TIMEX y ayudarle a conseguir dicho servicio de
fábrica.
©2010 Timex Group USA, Inc. TIMEX y QUICKDATE son marcas comerciales registradas de Timex Group
USA, inc. INDIGLO es una marca comercial registrada de Indiglo Corporation en los Estados Unidos y
otros países.

TIMEX GARANTIA INTERNACIONAL
O seu relogio TIMEX está garantido contra defeitos de fabríco pela Timex Corporation, pelo periodo de
UM ANO a partir da data  de compra. A Timex e suas Filiais em todo o Mundo reconhecerão esta
Garantia Internacional.
Por favor note que a Timex poderá opcionalmente, reparar o seu relógio ou substituí-lo por um   mo delo
identico ou similar. IMPORTANTE - POR FAVOR NOTE QUE ESTA GARANTIA NÃO COBRE DEFEITOS
OU DANOS NO SEU RELÓGIO:

1 ) Após terminar o periodo de garantia;
2 ) Se o relógio não foi originalmente comprado a um revendedor autorizado Timex;
3 ) Por reparações não efectuadas pela Timex
4 ) Por acidentes, falsificação ou abuso;
5 ) Vidros, pulseiras, caixas, braceletes e pilhas. Se qualquer destas peças necessitar 

substituição, a Timex poderá  efectuar o respectivo débito. 
ESTA GARANTIA E OS RECURSOS AQUI CONTIDOS SÃO EXCLUSIVOS E SUBSTITUEM QUAISQUER OUTRAS
GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, INCLUINDO QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA DE COMERCIABIL-
IDADE OU ADEQUAÇÃO A UM FIM PARTICULAR. A TIMEX NÃO SERÁ RESPONSÁVEL POR QUAISQUER
DANOS ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU DE CONSEQUÊNCIA. Alguns países ou estados não permitem limi-
tações de garantias implícitas e não permitem quaisquer exclusões ou limitações relativamente aos
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TACHYMETER

De tachymeterfunctie kan worden gebruikt om de snelheid in mijl per uur
(MPH), zeemijl per uur (knopen) of kilometer per uur (KPH) te meten met
behulp van de centrale secondewijzer en de tachymeterschaal. U moet de
werkelijke afstand weten die u in mijlen of km aflegt. Om het horloge voor
deze functie voor te bereiden laat u de secondewijzer in de stand 12 uur
komen en trekt u de kroon naar de stand “UIT” om het horloge te
 stoppen. Wanneer het voorwerp over de beginstreep van uw vooraf
bepaalde afstand komt, drukt u de kroon naar de stand “IN” om de
 secondewijzer te starten. Wanneer het voorwerp over de eindstreep van
uw vooraf bepaalde afstand komt, trekt u de kroon naar de stand “UIT”
om de secondewijzer te stoppen. Binnen de eerste minuut wijst de
 secondewijzer naar de snelheid voor een baan van één mijl (of één kilo-
meter): Als het 45 secon den duurt, wijst de wijzer naar 80 in die stand –
80 MPH of 80 KPH. Voor elke vooraf bepaalde afstand van meer dan één
mijl (of één kilo meter) moet de berekening aan de werkelijke afstand
 worden aangepast.  Opmerking: Wanneer u klaar bent met de
 tachymeterfunctie, moet u het horloge op de juiste tijd terugstellen.

TACHYMETER

Die Tachymeterfunktion wird verwendet, um Geschwindigkeit in Meilen
pro Stunde (m/h), nautischen Meilen pro Stunde (Knoten) oder Kilometer
pro Stunde (km/h) anhand des Sekundenzeigers und der Tachymeter-Skala
zu bestimmen. Hierzu müssen Sie die tatsächliche Entfernung in Meilen
oder Kilometern wissen. Zur Vorbereitung der Uhr für die Verwendung
dieser Funktion den Sekundenzeiger auf die 12-Uhr-Position laufen lassen
und dann die Krone in die Außenposition ziehen, um die Uhr anzuhalten.
Wenn das Objekt die Startlinie Ihrer zuvor bestimmten Entfernung durch-
läuft, die Krone in die Innenposition drücken, um den Sekundenzeiger zu
starten.  Wenn das Objekt die Ziellinie Ihrer zuvor bestimmten Entfernung
durchläuft, die Krone in die Außenposition ziehen, um den Sekundenzeiger
zu stoppen.  Innerhalb der ersten Minute zeigt der Sekundenzeiger die
Geschwindigkeit für eine Strecke von 1 Meile (oder 1 Kilometer) an: Wenn
es 45 Sekunden dauert, bedeutet dies eine Geschwindigkeit von 80 – 80
m/h oder 80 km/h. Für jede zuvor festgelegte Strecke von mehr als 
1 Meile (oder 1 Kilometer) muss die Berechnung auf die eigentliche
Entfernung angepasst werden.  Hinweis: Wenn Sie fertig mit dem Einsatz
der Tachometerfunktion sind, müssen Sie die Uhr wieder auf die korrekte
Zeit einstellen.

TACHIMETRO

La funzione di tachimetro può essere usata per misurare la velocità in
miglia all'ora (MPH), miglia nautiche all'ora (nodi) o chilometri all'ora
(KPH) usando la lancetta veloce dei secondi e la scala del tachimetro.
Occorre conoscere la distanza effettiva che si sta percorrendo in miglia 
o km. Per preparare l’orologio all’uso di questa funzione, lasciare che la
lancetta dei secondi raggiunga la posizione delle ore 12 ed estrarre la
corona sulla sua posizione “ESTERNA” per fermare l’orologio.  Quando
l’oggetto attraversa la linea di partenza della distanza predeterminata,
spingere la corona sulla sua posizione “INTERNA” per avviare la lancetta
dei secondi.  Quando l’oggetto attraversa la linea del traguardo della
 distanza predeterminata, estrarre la corona sulla sua posizione
 “ESTERNA” per fermare la lancetta dei secondi.  Entro il primo minuto, 
la lancetta dei secondi punterà alla velocità per un percorso di un miglio
(o un chilometro): se richiede 45 secondi, la lancetta punterà su 80 a
quella posizione – 80 MPH od 80 KPH. Qualsiasi distanza predeterminata
superiore ad un miglio (o un chilometro) richiederà la regolazione del
 calcolo per la distanza effettiva.  Nota: quando si finisce di usare la
 funzione di tachimetro, occorre ripristinare l’orologio sull’ora esatta.
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